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Abstract—Metaphor is not just a linguistic phenomenon, but a way of thinking — it helps to understand the
inner and outer world of a human being. The author of this paper conducted a comparative study of the
concept of “liver” using the material of linguistic corpora of the Chinese and Russian languages. The word
“liver” being used in the metaphorical sense is a frequent phenomenon in both Chinese and Russian languages.
The metaphorical use of “liver” with different connotations in these two languages is determined by different
historical backgrounds and cultural differences between the Russians and the Chinese.

Index Terms—picture of the world, metaphor, concept, liver, connotation

I. INTRODUCTION

Since the end of the 20th century, the anthropocentric paradigm has replaced the old system-structure paradigm in
linguistic research. Under the influence of anthropocentrism the scientific paradigm of research in linguistics began to
change — it shifted from studying the language itself to considering the subject speaking the given language, thereby
bringing the person to the forefront, i.e. analyzing the person in the language and the language in the person, since,
according to Baudouin de Courtenay, “language exists only in individual brains, only in souls, only in the psyche of
individuals or individuals that make up the given language society” (Courtenay, 1963, p. 27).

The linguistic picture of the world preserves the model of anthropocentrism even in the times when the person
depreciates or prioritizes different values. In all likelihood, the totality of subjective figurative and visual reference
representations of objects and phenomena, isolated by the logical and conceptual component of everyday
consciousness, which the person encounters more often than others throughout their life, in general, forms a certain
linguistic picture of the reflected objective reality (Borisova, 2015).

It is safe to say that language reflects characteristics of the nation — it contains not only the historical and cultural
background of the nation, but also the nation's views on life, its way of living and thinking. Language is a product of
society and culture, a unique way of thought and expression created by people living in a certain society and culture.
“Consequently, social and cultural differences determine different forms of language expression and ways of thinking”
(Yuan, 2001, p. 30).

The way of thinking of a country or of a people can reflect the most important features of its national cultural
psychology. Influenced by different natural and geographical conditions, religious beliefs and national customs,
different countries and peoples perceive their own experience and the objective world differently, therefore metaphors
in different languages have different characteristics.

Russian and Chinese belong to different language families, Russian being part of the East Slavic branch of the Indo-
European language family, and Chinese being part of the Chinese subfamily of the Sino-Tibetan family. The difference
is significant, and this difference, among other things, leads to a difference in the composition and certain application of
metaphors in the two languages (Zhao, 2008).

The relevance of the study is primarily due to the growing interest of linguists in the fixed units containing somatic
components, which allow to dive deep into the patterns of figurative perception and exploration by humans of their
environment.

Why are the names of body parts so prolifically used as metaphor universals? The thing is that when people name a
new object, their first association is with something familiar, something that is always with them. First and foremost,
people compare the surrounding objects with themselves, with their body parts. “Due to the fact that body parts are
constantly before the eyes, they become a kind of standards for comparison,” concludes Chayko (Chayko, 1974, p.
104).

Body parts play an important role in human cognition of the world and are associated by the logical and conceptual
component of ordinary consciousness with various objects and phenomena. Since body metaphor is the main means of
human cognition of the world, it is deserving of closer examination. However, in the process of our research, we found
that compared to spatial, temporal, color or emotion metaphors, body part metaphors have been far less researched.
Moreover, there are no works devoted to the study of the concept of liver in Russian and Chinese languages.

In our work, phraseological units and fixed expressions that include the word “liver” are studied to describe the
linguistic pictures of the world of the peoples of the two countries. We believe this to be a promising study, as it allows
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to implement both directions of the analysis of the language picture of the world as recognized by Apresyan (Apresyan,
1995). On the one hand, the studied fixed expressions provide an excellent opportunity to study the concepts
characteristic of the given language and, consequently, of the given nation; on the other hand, they form a sufficiently
observable and complete section of the language system, which allows one to reconstruct a fragment of the language
picture of the world and describe the outlook fully and accurately enough. Fixed expressions reflect the life and moral
foundations of a society like a mirror, and act as regulating “rules of life” in that society. It should be taken into account
that along with timeless, universal for any era views, such fixed expressions also, and to a great extent, reflect archaic
views, remnant perceptions of the world (Ivanova, 2002).

Paroemias reproduce the material and spiritual heritage and cultural tradition of native speakers, they contain
elements of the national cultural plan, they contain evaluative, emotional and motivational areas of meaning, since the
origin of these elements of language is “a figurative representation of reality, reflecting the everyday-empirical, cultural
or historical experience of a specific linguistic community” (Telia, 1981, p. 13). Fixed expressions record the
experience of generations and, therefore, carry information about the worldview as “an act of perception of the world”
(Serebrennikov, 1988, p. 55).

Thus, paroemias reflect this or that fragment of a national worldview, in which folk wisdom is manifested.
Linguistic, linguocultural and linguocognitive analyses of paroemias are viewed as a source of reconstruction of the
semantic, pragmatic and cultural information behind the key word (Cui, 2019).

By reflecting the process of history, culture and language unfolding, as well as people's way of life, specifics of their
day-to-day life and customs, by transmitting cultural foundations and stereotypes — idioms, proverbs, sayings and other
fixed expressions become an integral part of the very soul of a language, which carries the way of thinking of a whole
nation. That is why the study of phraseology is so important to the study of language, as it allows to increase the culture
of speech and expand linguistic horizons.

This article takes conceptual metaphor of cognitive linguistics as a theoretical basis, analyzes the conceptual
metaphor of the word “liver” in a comparison of Russian and Chinese languages, identifying common features and
differences. The theoretical significance of this study lies in the fact that metaphorical cognition of the words relating to
the human body is a universal way of human cognition, and there are inevitable differences in metaphorical cognition of
the words. Therefore, a comparative study of the metaphorical phenomenon of the word “liver” in Russian and Chinese
plays an important role in our understanding of the formation of human concepts and cultural psychology of different
nationalities.

The identification of universal regularities of the formation of metaphorical meanings as a means of implementation
of the corresponding cultural code is of great importance for the theory of language. Comparative studies of metaphors
(revealing the cognitive foundations for the formation of metaphorical meanings, its linguocognitive models) contribute
to the development of the theory of conceptual metaphor.

Languages carry unique national thinking. The results of the study will help better understand the peculiarities of
Russian and Chinese national thinking and culture, promote intercultural communication as well as optimize translation.

The scientific novelty of the study lies in the consideration of the metaphor of the word “liver” as a type of
conceptual metaphor in terms of its participation in the formation of the corresponding culture code in the language
picture of the world, with much attention paid to the evaluative aspects of the somatic metaphor.

This study aims to identify similarities and differences between Russian and Chinese language pictures of the world
through the analysis of fixed expressions with the word “liver” in the Russian and Chinese languages, as well as to
understand the reasons for the differences.

Il. ON THE MATERIAL AND METHODS OF THE STUDY

The article analyzes 200 units with the word “liver”, of which 100 are Russian and 100 are Chinese, selected by
random sampling from the newspaper corpus of the Russian National Corpus (https://ruscorpora.ru/), the Chinese
Media Language Corpus (https://ling.cuc.edu.cn/rawpub/), the Center for Chinese Linguistics of Peking University
(http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/). The common and specific features are identified in the selected units of
analysis, showing the peculiarities of the linguistic pictures of the world.

The article deals with the expressions with the word “liver” that correspond in Russian and Chinese languages in a
number of ways (semantic meaning, stylistic coloring, figurative representation).

The identification of the equivalence/non-equivalence of fixed phrases with a somatic component of the two
languages involves the identification of both common, similar and specific features that distinguish these languages.
The similarities and differences are due to social, economic, historical, cultural, religious, traditional, and other factors.

In our work we used descriptive and comparative methods of linguistics, as well as the method of component
analysis.

11l. ON CONCEPTUAL METAPHOR

Metaphor is not only a linguistic phenomenon closely related to the law of human language development, but also a
cognitive phenomenon closely connected to the way of thinking and the development of people's thinking. In cognitive
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linguistics, metaphor is no longer an odd language, but part of the language system, “a powerful cognitive tool for our
conceptualization of abstract categories” (Yang & Zhou, 2008, p. 120).

In his discourse on the emphasis of research in cognitive linguistics, Kasevich (2013) writes that cognitive linguistics
gravitates towards the analysis of problems related to the representational, reflective, i.e. cognitive function of language.

The basic concept in cognitive linguistics is the “picture of the world”, through which a person derives images of the
world and the self. “Each linguistic picture of the world has its own form, hidden in a reflected archetype” (Garmaeva,
2015, p. 97).

Linguistic picture of the world is partially reflected in metaphors. People of different languages and cultures name
different body parts capable of generating conceptual associations intrinsic to them only, evoking different emotions
and evaluations, carrying different symbolic meanings (Garmaeva, 2015).

Since way of thinking is habitual, national culture is regulated, and linguistic structure is obligatory, internal
differences of the system of metaphors arise. Metaphors have national character. Logical inertia of the nation’s thinking
represents the historical accumulation of the nation's formation and development, guiding the nation's mental state and
behavior, thus establishing distinct features of the national metaphorical thinking (Lu, 2018).

As a form of language, metaphor is closely related to culture. First of all, metaphor itself is a component of culture,
which can largely reflect the content of culture, such as beliefs, attitudes, behavioral patterns, and so on. Secondly,
metaphor has a function of cultural inheritance: many cultural contents are transmitted from generation to generation
through metaphor, a common but very specific language form that influences people's thinking and behaviour. In turn,
culture can also influence emergence and development of metaphors — metaphors emerge, develop and die out along
with changes in social culture. Despite many differences between Chinese and Western languages, different languages
have similar metaphorical expressions due to commonality of thinking (Yang & Zhou, 2008).

By the end of the 1970s the study of metaphor in the West had reached its peak, embracing psychology, pragmatics,
cognitive science and other disciplines. In 1980, the American linguist George Lakoff and the British philosopher Mark
Johnson published the book Metaphors We Live By, in which they proposed the concept of metaphor theory as a means
of constructing a conceptual system. In recent years, this cognitive approach to the study of metaphor, the foundations
of which were laid in the works of Lakoff and Johnson, has been most actively developed (Qi, 2015). The two are
rightfully considered the forefathers of the theory of conceptual metaphor. Their work Metaphors We Live By has
become a staple for the majority of linguists engaged in the study of the phenomenon of metaphor. This fundamentally
new perspective immediately created a sensation in the academic world. Research was conducted on the cognitive
function of the aspect, and metaphor studies entered a new stage of cognition (Zhou, 2016).

Lakoff and Johnson (1980a) believe that “metaphor is a major and indispensable part of our ordinary, conventional
way of conceptualizing the world, and that our everyday behavior reflects our metaphorical understanding of
experience” (p. 5).

Departing from the traditional way of thinking, Lakoff and Johnson argued that the main function of metaphor is to
understand difficult, complex, abstract concepts. They pointed out that “metaphors come out from our clearly delineated
and concrete experience and allow us to construct highly abstract and elaborate concepts...” (Lakoff & Johnson, 1980a,
p. 105).

Lakoff and Johnson (1980b) suggest that every conceptual metaphor has “an experiential basis”. Metaphorical
representations are based on people's mental and physical experiences. The experiential basis is the background for
metaphorical representations. However, experiences cannot be solely mental and physical. Every experience takes place
within a vast cultural background. The term ‘experiential basis’ refers to both physical and cultural experiences. We
perceive our world in such a way that our culture is already present in the experience itself. The conceptual system of
different cultures depends in part on the physical environment in which they evolved. As a means of structuring our
conceptual system, metaphor is consistent with a particular culture.

People tend to use pre-existing concepts or accumulated experiences to understand new thing, they draw connections
between things through similarities. Our world is structured by the relationships we make between different situations,
by our perception of similarities. Metaphor is simply a bridge between things. It plays a crucial role not only in
language, but also in our understanding of the world. People transfer familiar terms to unfamiliar ones or adopt tangible
concepts to describe more abstract and intangible areas of experience. This makes it easier and clearer for people to
comprehend something abstract (Zhang, 2006).

The emergence of similar or common metaphors may be a result of similar empirical foundations, while differences
may be ascribed to cultural influences. The environment can have a major influence on people’s understanding of the
world. Metaphors must be constrained by history, culture, customs and value norms. Naturally, metaphors are
characterized by national affiliation, that is, the metaphorical meanings of the concept vary from people to people or
culture to culture (Zhang, 2006).

Metaphorical concepts are closely related to fundamental cultural values. Cultural values of a society can be
expressed through metaphorical concepts. Conceptual metaphor is a way of thinking that reflects the process of human
cognition of the world, as well as an important mechanism of semantic expansion.

The human conceptual system contains a certain set of conventional metaphorical projections. People use them
almost automatically and, as members of the language community, understand these projections literally, since they are
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an integral part of the cultural paradigm of native speakers: metaphors are so deeply embedded in the minds of native
speakers that they cannot but reflect the connection with the values of the culture. Metaphorical designations color the
conceptual system of world reflection in accordance with national and cultural traditions. Thus, the linguistic picture of
the world, in the most general sense, is largely conditioned by the phenomenon of idiomaticity, both intralingual and
interlingual. Consequently, metaphors are the key to understanding people’s perception of the world, perception that
includes both intellectual and emotional elements, as well as nationally specific ones. And the study of metaphors is
“one of the reliable means of revealing the system of priority values, both in synchronic and diachronic of human
culture” (Krasavsky, 2001, p. 281).

Cognitive studies consider the mechanisms on the basis of which the formation of evaluative meanings takes place.
According to Kravtsova (2008), such mechanisms include profiling, comparison, metaphorical and metonymic transfer,
as well as activation of the cognitive context. Many prominent Russian linguists have studied the phenomenon of
evaluation in different aspects. Arutyunova (1988) regards evaluation as one of the intrinsically human categories. On
the one hand, evaluation is governed by people's physical and mental nature, by their being and feeling, on the other
hand, it “defines thinking, activity, their attitude towards other people and objects of reality, perception of art” (p. 5).
Evaluation of various fragments of the world is one of the most important processes of a person's cognitive activity.

The processes of formation of evaluative meanings should be further studied by researches. The solution may lie
within the framework of the cognitive approach to the study of linguistic phenomena. Evaluative meanings are formed
due to cognitive and linguistic mechanisms, which, in turn, ensure the formation of evaluative concepts and categories.
In this regard, it seems appropriate to talk about evaluative conceptualization and evaluative categorization.

The concept of evaluative conceptualization, introduced to academia by Boldyrev (2002), means evaluative
comprehension of objects in the surrounding environment and formation of evaluative concepts in our consciousness as
a result of it. Evaluative categorization is considered to be a grouping of objects and phenomena into appropriate
evaluative classes and categories by the nature of their evaluation, that is, a system of evaluative categories (static
aspect), or thought correlation of an object or phenomenon with a particular evaluative category (dynamic aspect). In
other words, evaluative conceptualization and evaluative categorization are the processes of perception and
classification of objects of reality on the basis of a personal value system. The content of evaluative concepts, according
to Boldyrev, includes knowledge of common prototypical features, known to all members of society (collective
evaluative knowledge), as well as knowledge of features of specific elements, through which common characteristics
are identified (individual evaluative knowledge) (Boldyrev, 2002).

In our study, we are first and foremost interested in metaphor as a cognitive mechanism of perception,
reinterpretation and evaluation of reality, as well as profiling as “highlighting” of conceptual characteristics that serve
as the basis for metaphorical transfer.

Metaphor holds a special place among the means of expressing indirect evaluation. Modern linguistics considers
metaphor not only as a basic mental operation, as a way of cognition. Structuring and explanation of the world, but also
as a means of its evaluation.

Cultural conventions stem from cultural uniqueness. Cultural uniqueness refers to the unique and inimitable
characteristics and styles of the national cultural background and cultural products in the process of formation and
development. Although human cognition is a type of thinking activity, it is essentially a process of interaction between
the subjective and objective. In filtering and processing external information in the subjective world, objective factors
have an undeniable restrictive function, and the most important factor is the cultural factor that accompanies human
conception, emergence, development and death. Metaphors have implicit cultural characteristics.

IV. COMPARATIVIST STUDIES OF METAPHORS

Many papers concern comparison of metaphors in languages, body part metaphors in particular.
For example, «f8>X "Z 15 “FRMWI A XT LEAF 38> (Comparative Study of Russian and Chinese “Love” Metaphors)

presents a comparative analysis of Chinese and Russian “love” metaphors, which proves the universal theory of
conceptual metaphors, and also reflects that the cultural background knowledge is the language environment of
metaphors and the source of metaphorical concept formation. In Russian and Chinese the similarities of love are based
on the commonality of human thinking, the differences are based on the cultural individuality and the different ways of
thinking of the peoples. A deeper understanding of the love metaphors should be based not only on the language, but
also on the cultural background, which influences the language (Yang & Zhou, 2008).

Different languages have many body metaphors in common. For example, in relation to entities of the external world,
the comparison of body metaphors in many languages is based on the similarity of position, form or structure, function
and psychological status. Given that metaphor is primarily conceptual, we can state that different languages have almost
the same metaphorical representation at the conceptual level, although there are some differences. Humans share a
common bodily experience and a common psychological structure of the human body, which provide common physical
and mental bases for bodily metaphors. This explains why languages share the same three mapping patterns. On the
other hand, the differences of somebody metaphors in different languages can be explained by their different cultural
influences. For example, the fact that Chinese people value balance and contrast explains their frequent use of
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metaphorical idioms consisting of four words and body parts. Meanwhile, cultural patterns also determine the existence
of a cartographic pattern in Chinese — mapping relationships between different body parts onto relationships between
things or people. This distinction can be explained by the theory of the eight trigrams in Chinese philosophy and the
theory of the five elements in traditional Chinese medicine (Zhang, 2006).

As for the Russian language picture of the world, somatic phraseological units constitute a very extensive group of
phraseological units in Russian culture, and the most common of them contain components of human body parts, such
as “leg”, “arm”, “head”, “back”, etc. This is due to the great deal of attention that the Russians pay to the surrounding
external world and human’s relationship with it.

In Chinese linguistic culture, a great deal of attention is paid to the internal organs of the human body, such as
stomach, brain, liver, which is itself a reflection of Chinese culture and worldview, which was very much influenced by
the development of Chinese medicine. In Chinese, somatic phrases are related to the code of cultural symbols — the
five elements, the five tastes, the five spirits, etc. — everything that exists within China’s ancient traditional culture and
has direct connection with internal organs, which is reflected in Chinese phraseology (Zheng, 2015).

In both Russian and Chinese linguistic cultures “body” has one similar meaning — “model and image of the world”.

In Russian the receptacle of wrath is often metaphorically referred to as the human body, while in Chinese it is done
through more specific organs, such as heart, liver, spleen, etc., i.e. the human body in its entirety is used as wrath in
Russian-speaking consciousness, whereas the receptacle of Chinese-speaking consciousness is a specific organ. Thus,
cognitive metaphorical patterns can be distinguished in two languages: in Russian the metaphorical pattern — “the
human body is the receptacle of wrath”, in Chinese the metaphorical pattern — “internal organs are the receptacle of
wrath” (Garmaeva, 2015, p. 72).

V. ON THE MEANING OF LIVER IN RUSSIAN

This paper focuses on the concept of “liver” in the Russian and Chinese languages.

According to the Explanatory Dictionary of the Russian language edited by Ushakov (2007), the word
neuenvineuenxa (“liver”) is used vernacularly as a symbol of anger, irritation, bile mood, while the Dictionary of the
Russian language: in 4 vols. edited by Evgenieva (1983) states that neuenxa is used to indicate not only liver, but
intestines in general, at that, such a fixed expression as scemu neuenxamu (“with all the liver”) means “very much” and
cudems ¢ neuenkax (“to Sit in the liver””) means “to harass sh., annoy sb.”.

According to our study based on the Russian National newspaper corpus, the word neuenxa (“liver”) in various
combinations in Russian has two metaphorical meanings: 1) to irritate; 2) to penetrate to the core.

The first meaning is most often used in the fixed phrase cudems ¢ neuenxax (“to sit in the liver”). There are 42
examples of these combinations in the studied material. Here is a couple of examples:

(1). Uzpaunscro-narecmunckomy 6onpocy, yiice 0a6HoO CUOSUEMY 6 REHEHKAX Y MUPOBO20 COODUECMEA, NOCEAULCHO
utecmv mem, 6 moul uiu uHol (hopme 3ampazusarougue azpeccuio Mzpauns npomus Ilanecmumoi.

The Israeli-Palestinian issue, which has long been sitting in the global community's liver, is the subject of six topics
that touch in one form or another on Israel's aggression against Palestine.

(2). B npownsiil pas, ko20a s 20860puiL, YUMo Mol 8blll0EM C NEPEO2O MECMA 8 (PUHALLHBIL MYPHUD HeMNUOHAMA MUPA,
5 HOHUMAJL, YMO HIeli-0¢h@ yoice nPOCcmo y 6cex 6 NeUEeHKAX.

The last time | said we would qualify from first place for the World Cup finals, | knew that the playoffs were in
everyone's liver.

The second most productive combination with this meaning according to the corpus data is oocmame do neuenox
(“to get to the liver” as in “to get up someone’s nose”), 13 combinations were found:

(3). Homunume, rax ¢ uemsepmovghunane Keebekcko2o uwemnuonama mupa npu cueme 6:0 6 nawy novsy Unes
sbLIPYOUN Weetiyapya, Komopulil modce docmai e2o 0o newenoxk? Remember how, in the quarterfinals of the Quebec
World Cup, when the score was 6-0 in our favour, llya knocked out the Swiss, who also got him to the liver?

(4). Ioumu nenpuxpwvimas mopeoeis ungopmayueri 00CMaia 00 ReYeHoK, pabomams ¢ MaKol OYyMazou Kpatine
caoacno. Almost overt trade of information is getting to the liver, it is extremely difficult to work with such paper.

The meaning to penetrate to the core is most often manifested in the combination of the word “liver” with the verbs
yyecmeosamo (“feel”), uysmo (“smell”), owywams (“sense”) (we have come across 11 examples with these verbs):

(5). T'omosvmecw, uyio newenkoil, ckopo mu pedsAMa OKANCYMCs 30ech, U NPUOEHIC UX OMKYOa-mo 6bl360MANb!»
Get ready, I'm sensing in my liver, these guys are going to be here soon, and we're going to have to get them out of
something!"

(6). K cosrcanenuio, ecmv 06a 6uda mapkemono2o8: me, Kmo, 2pybo 2060ps, 4ye6cmeyem HeUeHKoll, KaKko2o moaKd
KoMMyHuKayuu o6yoym ons 6penoa xopowu, u me, kmo ciedyem npoyedype. Unfortunately, there are two kinds of
marketing specialists: those who, roughly speaking, feel in their liver what kind of communications will be good for the
brand, and those who follow the procedure.

This meaning, with the connotation “to feel with the whole body”, is expressed in the fixed phrase oo camwix neuenox
(“to the very liver”) (5 examples found) or in the combination of oo neuenox (“to the liver”) and various verbs of
feeling/perception, such as “to strike”, “to penetrate”, “to excite”:
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(7). Cobuvimue smo nuKk020 uz 0MEEMCMBEHHBIX MOBapUWell He 6380IH06AL0 00 HeweHok Oywu. This event excited
none of the responsible comrades to the liver of their souls.

(8). Ocobennozo conoca y Anewu u énpagdy ne 6viLio, nen ou, OOHAKO, MAK, YMO NPOHUMAT 00 HEUEHOK 11006020
nonumaiouge2o pycckyio peus. Alyosha indeed did not have a distinctive voice, but he sang in such a way that he got
through to the liver of anyone who understood Russian.

Often this meaning appears in sentences with negative connotations, e.g:

(9). Coyuanvroe nebnacononyuue u Heg3200bl 8 OYKEANLHOM CMbICLE NPOOUPAIOMCS 6 6AULY NEUEHKY U He2amueHo
ckaswvisaromes Ha pabome opeanusma. Social disadvantage and hardships literally creep into your liver and negatively
affect your body's functioning.

(10). C yuemom smoeo paxma, no3uyusi pe2uOHANILHO20 NAPLAMEHMA MOJCEM ObIMb UCHOIKOBAHA KAK HENCeNaHUe
sudemv [0poo-cepoil 8 ouepedHol pa3 OKKYNUPOBAHHLIM MeM KPUMUHALLHBIM COPOOOM, KOMOPUIL OOAbUIUHCINGO
00eccumos om 6cell Oywiu u 00 camvix neueHoK npesupaem u Herasuoum. Considering this fact, the position of the
regional parliament can be interpreted as unwillingness to see the Hero-City once again occupied by the criminal
rabble, which most Odessans despise and hate from the bottom of their hearts and to the very liver.

V1. ON THE MEANING OF “LIVER” IN CHINESE

According to the Xinhua Dictionary (#7457 #t), the word “liver”, written in the character I, in addition to the basic
meaning “one of the digestive organs of humans or higher animals™, can also means “courage, selflessness and nobility”
(Xinhua Dictionary, 2011, p. 147).

Having analyzed the examples of the word Jif in the Chinese media corpus and the Chinese language corpus of
Peking University, we concluded that the word - broadly denotes inner world of a person, their soul.

According to the study material, the inner world of a person is most often concretized by the meaning “sincere, pure-
hearted”, for example, in the fixed word combination FFAHAHE (“treat each other with pure-heartedness”), 46 examples
of such combination were found:

(11). 60 4, HEIL= A& R S IRFE A LG FFIRAHAR . For 60 years, the Communist Party of China and
other democratic parties have been united and sincerely supported each other.

(12). A ZHK, ENEASGSR G R, WEAHEAES, AXERS, HEMEE, BBHEH. Come over
when you have time. We should be like brothers, sharing blessings and hardships, showing sincerity and helping each
other.

In addition to the above phraseology, it is used with positive connotations in such fixed combinations as #@iJiiH
(“faithful, loyal”), £ X JIH <(“noble chivalrous soul”):

(13). I E - # M XA, XA RS 0. After decades of ups and downs, Tung Lao has
devoted himself faithfully to the cause of the Party and the people.

(14). FE PN T — AN ENA . e — AP SUIRP) A 3. 1 painted a picture of the protagonist
of the novel that I have just finished reading. She is a noble princess.

And also in 0T combination, which is usually used either in conjunction with the word & 1 (13 examples of
usage), or with negation:

(15). 2 HAb NES B IT i i ik, BRECh USSR B AE M K By i, R B AR 45 48 2 A SR RIS ME— 1O
L, RN I 0 S A AN FE 2K . When everyone left her, Chen Zhizhong still stayed by her side. Before her
marriage, Chen Zhizhong was Wu Shuzheng's only lover because her hushand was away from home for a long time.

(16). HTHRAEMMC, K ETTRTEME B S0 % DU 3% %5 5058, Because of the low temperatures in
the mornings, parents put lots of clothes on their precious little ones before they let them go outside.

(A7) W18 5 16 2R A AR T 7 A 104 AT, SRR R AT BN o AT — AN A N SRR
F BB AT R 247 . They often complain bitterly about overworked nurses and accuse them of taking bad care
of them. Every single one of them is a disgusting, heartless, headache-inducing cow.

(18). FrutoAa il 1, e A R IR IR B AR AT I B B, ISt e A0, SR AR SRR AR (Y
R, Bt L %G kM. Mr. Putin has said: “Whoever does not regret the collapse of the Soviet Union is heartless;
whoever wants to recreate it in its former form is brainless.”

In addition to the positive meanings, the word - in Chinese can also have negative connotations, such as it can
denote an angry, agitated person; fear or apprehension; grief, suffering :

(19). #EshE RN IHE RN, S5HEZ RS, 4= — 1 E R A EBUMR & HEHI7E
— VO, Bl R EE %M. According to a survey by a South Korean non-governmental organization,
compared to the angry upper classes, about two-thirds of South Koreans hope the government will control the situation
within certain limits and prevent the situation on the peninsula from deteriorating again.

(20). ERIRERNETRE, E2RAME, RiEZEA B The power of his religion is boundless, and
even if you don't believe in it, your liver will tremble with fear when you embrace it.

©2023 ACADEMY PUBLICATION



THEORY AND PRACTICE IN LANGUAGE STUDIES 1427

(21). SEEBE N, ES BRI, WihkE Sk, R~ W, She slid down the wall, her whole
body went weak, and she sank to her knees, tearing her hair and crying profusely.

(22). N RATVES B ORI T B KE, FFF.  The villagers were heartbroken as they watched their
entire home being washed away by the flood.

The word combination %~ T (literally means “liver and intestines are torn into small pieces”, figuratively means
“to lament, to grieve™) was found 18 times in the material studied.

Nowadays, the word I has developed a new meaning: “to do something until late”. The origins of this meaning lie
in the expression ZX& % AT (“staying awake at night harms the liver”). In its new meaning, AT can be used not only in
reference to work or study, but even games:

WK A% 2 5. . | stayed up all night last night playing games.

VII. ON SIMILARITIES AND DIFFERENCES

We see that when used colloquially, there are more meanings of the word “liver" in the Russian (newemns») and
Chinese (Jif) languages than the explanatory dictionaries indicate. Comparing the metaphorical meanings of this word
in the Russian and Chinese languages, we can note that in both languages “liver” can denote “the human soul, the gut”,
however in the Russian language it is most often used with the negative connotation “to irritate”. In Chinese the
negative connotation of the word I is observable in other meanings — angry, agitated, fear, apprehension, grief,
suffering.

Only the Chinese word /I has a meaning “sincere, pure-hearted", no examples with such meaning of the word “liver”
have been found in Russian. Nor has the word “liver” developed a meaning “to do something all night” in Russian,
which seems to be the case only for Chinese language.

In the Russian language, the emphasis is shifted specifically to the sensual sense, perception, and not just the whole
inner world of a person, so the word “liver” is often managed by such verbs as “to smell”, “to feel”, “to pierce”, etc.

It is also worth noting that in both languages when the word “liver” is used metaphorically, it is often used in fixed
combinations: cudemw 6 nevenxax (“to sit in the liver”), neuenxoii uyro (“feel in my liver”), FFAHAH I, FFHzZ~] W, etc.

VIIl. CONCLUSIONS

Metaphorical commonality and individuality of human body nouns in Chinese and Russian lie in substantive and
functional characteristics of human body parts. Substantive features can be divided into image of form, image of
position, image of container, image of color, etc., while functional features include abstract concepts of human body
parts (images of thinking, emotions, emotions, sadness, character, etc.).

Applying this thesis to the analysis of the meanings of the word “liver” in Russian and Chinese languages, we can
note that liver, an internal organ, metaphorically manifests itself as a receptacle of soul, deep feelings and emotions in
both languages. Such a similar view on the matter is due, in our opinion, to the fact that meanings of a number of basic
words, as well as proverbs were formed on the basis of anthropocentric understanding of the world.

The differences in the meanings of words in different languages can be attributed to natural geography, ways of
thinking, religion and philosophy, traditional ideas and aesthetic values, history and culture.

In most cases in the analyzed material, the word “liver” in Chinese was used within fFEAH!E meaning “faithful,
devoted”, where - (“liver”) has clearly positive connotations and expresses sincerity and purity, whereas in the studied
material in Russian the most common combination was cudems 6 neuenxax “to sit in the liver”, which means “to
irritate/ to get up someone’s nose”, and “liver” has a pronounced negative connotation.

In conclusion, we would like to note that the comparison of Russian and Chinese fixed expressions and metaphorical
uses of words has practical value for learning translation, and also reveals similar and distinctive features in the
worldview of the two peoples.
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